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\block 001

\gu

\ELANBegin 76.620

\ELANENnd 78.220

\ELANParticipant SAB

\ut 6s0 mi pip we

\tx

\mb oso mi pi -p we
\ge long back name give — NOM TAG
\ft Should I say my name first?
\ftn ufgem a9 ¥=1 & ?

\note

\Phonetic

\Loan

\block 002

\gu

\ELANBegin 76.620
\ELANEnd 78.220
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic bib
\Loan

\block 003

\gu

\ELANBegin 79.890

\ELANEnd 82.540

\ELANParticipant SAB

\ut nse mi prem bahadur tamu

\tx

\mb na —e mi prem bahadur tamu

\ge 1.SG -GEN name Prem Bahadur Gurung
\ft My name is Prem Bahadur Gurung.
\ftn

\ftn A7 99 97 dEIR TBS (&) |

\note
\Phonetic



\Loan

\block 004

\gu

\ELANBegin 79.890
\ELANEnd 82.540
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan

\block 005

\gu

\ELANBegin 79.890
\ELANEnd 82.540
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan prem, bahadur.nep

\block 006

\gu

\ELANBegin 84.900

\ELANEnd 91.150

\ELANParticipant SAB

\ut kjora naso poile badze bodze tokjale

\tx

\mb kjora nass paile badze bodze tokja -le

\ge Gyerang village village before grandparents from —-GEN
\ft Gherang village was settled during the time of my grand parents.
\ftn

\ftn ;g M3 U I T A
\note

\Phonetic
\Loan



\block 007

\gu

\ELANBegin 84.900
\ELANEnd 91.150
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan

\block 008

\gu

\ELANBegin 84.900
\ELANEnd 91.150
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan badze,bodze.nep

\block 009

\gu

\ELANBegin 91.700

\ELANEnd 95.470

\ELANParticipant SAB

\ut tipoe thania tai tipoe khlo no tsard dzanmaepa

\tx

\mb ti -pse thania to -i ti -pose khlo no tsard dzanmse -pa

\ge stay -NMLZR place become -PRF stay -NMLZR place 1.S5G here (be)
born

—-PST

\ft I was born in this village and was a local to this village.
\ftn

\ftn 8 Wiy Y& s 313 7 gt THBI

\note
\Phonetic
\Loan



\block 010

\gu

\ELANBegin 91.700
\ELANEnd 95.470
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic tibse, tibse,dzanmaeba
\Loan

\block 011

\gu

\ELANBegin 91.700
\ELANEnd 95.470
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan dzanmaeba.nep

\block 012

\gu

\ELANBegin 96.110

\ELANEnd 100.240

\ELANParticipant SAB

\ut ani lisil dzsi tatei pisja na tin dui pustaka 06s0
\tx

\mb

\ge and then after DM happen become —-PRF say — COND SUBORD three two
generation sk kk kkk

\ft One or two generations ago,

\ftn

\mb ani lisl dzei te te -i bi - sja na tin dui pustaka 0sd{before}
{adv.}

\ftn 31 ufé =1fd & wat v gg foT gwar smmfs

\note
\Phonetic
\Loan



\block 013

\gu

\ELANBegin 96.110
\ELANEnd 100.240
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic bisja
\Loan

\block 014

\gu

\ELANBegin 96.110
\ELANEnd 100.240
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan oani,dzai,pustaka.nep

\block 015

\gu

\ELANBegin 101.050

\ELANEnd 107.690

\ELANParticipant SAB

\ut kaski lemdzun tsotsa nopari khapai deri kja ajisi

\tx

\mb

\ge Kaski Lamjung from below — NOM -LOC come - NOM -PRF very place/
road

NEG - get - SEQ

\ft people couldn't trace the road when they came here from Lanjung
and

Kaski,

\ftn

\mb kaski lamdzun tsatse no - ps -ri kha - pa -i deri kja a - jo - si

\ftn FHI TAGS AfF A S 3M3a WR arRr FUTw



\note
\Phonetic
\Loan

\block 016

\gu

\ELANBegin 101.050
\ELANEnd 107.690
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic tsadza,nobari,khabsai,deri
\Loan

\block 017

\gu

\ELANBegin 101.050
\ELANEnd 107.690
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan kaski, lamdzun.nep

\block 018

\gu

\ELANBegin 107.790

\ELANEnd 109.710

\ELANParticipant SAB

\ut paila tsjamtse tisi

\tx

\mb paila tsjamtse ti - si

\ge before Chjamche village stay - SEQ
\ft hence,they used to sit in Chjomje.
\ftn ufgerr =amHT 99|

\note
\Phonetic
\Loan

\block 019



\gu

\ELANBegin 107.790
\ELANEnd 109.710
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic tsjamdze
\Loan

\block 020

\gu

\ELANBegin 107.790
\ELANEnd 109.710
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan paila.nep

\block 021

\gu

\ELANBegin 109.760

\ELANEnd 114.190

\ELANParticipant SAB

\ut tsjamtseto tole bas ajoe matra tsu kjorari basti tipa

\tx

\mb

\ge Chjamche village —-from up stay NEG get SUBORD only dist Gyerang
village -LOC stay - LOAN stay -PST

\ft Sincethe travellers did not get any place to live up other than
Chjomje, the settlements sat here.

\ftn

\mb tsjamtse -to tole bas a jo e motra tsu kjora -ri bas - ti ti -pa

\ftn =rRcfE A I AUTR A A1 ERISAT 9t ST

\note
\Phonetic
\Loan



\block 022

\gu

\ELANBegin 109.760
\ELANEnd 114.190
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic tsjamdzedo,tiba
\Loan

\block 023

\gu

\ELANBegin 109.760
\ELANENnd 114.190
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan bas,matra,basti.nep

\block 024

\gu

\ELANBegin 114.910

\ELANEnd 121.650

\ELANParticipant SAB

\ut tsjamtsedo tole khasi tsatsotole mjagdi kholato tole khasi kjorari
tisi atotole

\tx

\mb tsjamtse to tole khs si tsotsotole mjagdi khola to tole kha si
kjora -ri ti - si atotole

\ge Chjamche village from up come SEQ from here Myagdi river from up
come SEQ Gyerang village -LOC stay — SEQ up

\ft Coming up from Chjomje, then from Myagdi river, and staying here
and

then

\ftn =gt @ A 3w agl @ wife = @er fE wife 3w
\note

\Phonetic
\Loan



\block 025

\gu

\ELANBegin 114.910
\ELANEnd 121.650
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic tsjamdzedo,tsadzotole,kholado,adotole
\Loan

\block 026

\gu

\ELANBegin 114.910
\ELANEnd 121.650
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan mjagdi, kholado.nep

\block 027

\gu

\ELANBegin 122.330

\ELANEnd 125.540

\ELANParticipant SAB

\ut to jai rikhu tisi rikhuto tsatsa nopari larke japa

\tx

\mb to ja i rlkhu ti si rikhu to tsatsa no - ps -ri larke ja -pa
\ge up go SEQ Runkhu stay SEQ Runkhu from salt carry — NOM -LOC Larke
go

-PST

\ft going up and staying in Odhargaun, they used to go to Larke to
fetch

salt.

\ftn

\ftn #fI TR FMERMIAT SR 3RS AF 7 e @b =

\note



\Phonetic
\Loan

\block 028

\gu

\ELANBegin 122.330
\ELANEnd 125.540
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic riikhudo,tsadza,nobari, jaba
\Loan

\block 029

\gu

\ELANBegin 122.330
\ELANEnd 125.540
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan larke.nep

\block 030

\gu

\ELANBegin 126.330

\ELANEnd 132.820

\ELANParticipant SAB

\ut oni paila paila badze palari ani tini 1lisl pisja

\tx

\mb ani paila paila badze palari ani tini lisl pi sja

\ge and then before before grandfather before/earlier and then today
after say NF

\ft This was the situation during the time of our grandparent,
\ftn

\ftn 317 ufger ufgaT =B yramEr 317 ufs W\

\note
\Phonetic



\Loan

\block 031

\gu

\ELANBegin 126.330
\ELANEnd 132.820
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic bisja
\Loan

\block 032

\gu

\ELANBegin 126.330
\ELANEnd 132.820
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan ani,paila,paila,badze,palari,ani.nep

\block 033

\gu

\ELANBegin 134.370

\ELANEnd 136.350

\ELANParticipant SAB

\ut lisd majule tsukjau jul kjui
\tx

\mb lisd jul kju -i

\ge after village pass through -PRF
\ft but people came to this village even when the road passed through
the area below.

\ftn

\ftn ufé de 3Mq U IfE 9l 33y wf|

\note
\Phonetic
\Loan



\block 034

\gu

\ELANBegin 134.370
\ELANEnd 136.350
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan

\block 035

\gu

\ELANBegin 134.370
\ELANENnd 136.350
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan

\block 036

\gu

\ELANBegin 136.600

\ELANEnd 140.130

\ELANParticipant SAB

\ut tojale tsu kja jal kjoirs matrai tsuri le til kjo mopse

\tx

\mb

\ge here dist place/road go -NF walk -CVB (SEQ) only here very stay -
NF

walk NPST -NMLZR

\ft People had to stay here often because they had to follow this
trail

to upper parts.

\ftn

\mb tojale tsu kja ja -1 kjo —irs matrai tsuri le ti -1 kjo ma -pae

\ftn @& 7T U FE 9 T W A TE W R TRRES|



\note
\Phonetic
\Loan

\block 037

\gu

\ELANBegin 136.600
\ELANEnd 140.130
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic mabose
\Loan

\block 038

\gu

\ELANBegin 136.600
\ELANEnd 140.130
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan metrai

\block 039

\gu

\ELANBegin 141.000

\ELANEnd 145.830

\ELANParticipant SAB

\ut ta mai pisja tsuri kjar propoe teri kju arspai ro

\tx

\mb ta moi pi sja tsuri kja — r pro -pose te -ri kju ara pai ro
\ge what COP.PST say NF here place/road - LOC walk -NMLZR xx -LOC
water

NEG.COP NMZLR REP

\ft There was no water while people were passing through this way.
\ftn

\ftn & foaY v =gl s fEear wit fogT ¥



\note
\Phonetic
\Loan

\block 040

\gu

\ELANBegin 141.000
\ELANEnd 145.830
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic bisja,prabae,deri,arabai
\Loan

\block 041

\gu

\ELANBegin 141.000
\ELANENnd 145.830
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan

\block 042

\gu

\ELANBegin 146.070

\ELANEnd 149.680

\ELANParticipant SAB

\ut kju aromnemse tatoiro pisja tsotsonopse mjo khamnimse

\tx

\mb

\ge water NEG.COP -CVB (SIM) -DISC whabecome - CONV.SEQsay NF salt
carry

-NMLZRman come -CVB (SIM) -DISC

\ft What happened when there was no water is as they came here to
fetch

water

\ftn



\mb kju ara —-mne —-mse ta to - era pi sja tsatsa no -pse mjo kha -mni -
mae

\ftn off Tga1 @ & WAt ¥ ¥4 I I IET HIOES AEAl d

\note
\Phonetic
\Loan

\block 043

\gu

\ELANBegin 146.070
\ELANEnd 149.680
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic bisja,tsadzanobae
\Loan

\block 044

\gu

\ELANBegin 146.070
\ELANENnd 149.680
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan

\block 045

\gu

\ELANBegin 149.850

\ELANEnd 152.550

\ELANParticipant SAB

\ut ama kju pino ama pimnimse kju are

\tx

\mb ama kju pi - no ama pi -mni -mde kju are

\ge mother water give - IMPER mother give -CVB (SIM) -DISC water
NEG. COP

\ft and said, 'Please give me water', there was no water for the local
people to give them.



\ftn

\ftn 3T o GgH, M1 H=1 iy 89

\note
\Phonetic
\Loan

\block 046

\gu

\ELANBegin 149.850
\ELANEnd 152.550
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic bimnimse
\Loan

\block 047

\gu

\ELANBegin 149.850
\ELANEnd 152.550
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan ama, ama.nep

\block 048

\gu

\ELANBegin 152.570

\ELANEnd 153.970

\ELANParticipant SAB

\ut pa thuno pimoro tsari

\tx

\mb pa thu — no pi - mo - ro tsa -ri

\ge beer drink - IMPER say - COP.NPST - REP here -LOC
\ft They replied, 'Drink liquor instead'.
\ftn IR WP ¥BT Y TETI

\note



\Phonetic
\Loan

\block 049

\gu

\ELANBegin 152.570
\ELANEnd 153.970
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic bimoro
\Loan

\block 050

\gu

\ELANBegin 154.870

\ELANEnd 160.560

\ELANParticipant SAB

\ut hatoi dz3i kju mango topse khlo tsuri hatei kju thul ajosi kai
tfol ajdsi tsari kjora nasa basti tipro tseri

\tx

\mb hate -i dz3i kju mango te -pse khlo hate - kju thu -1 a - jo - si
koi tfo -1 a - jo — si tsa -ri kjora naso basti tipro tss -r

\ge those -ERG DM water expensive become -NMLZR place those -ERG
water

drink -NF NEG - get - SEQ rice eat -NF NEG - get - SEQ here -LOC
very village settlement because.of here -LOC

\ft Therefore, this is the place where water was expensive, and
therefore since they did not get cooked rice to eat, this village
was settled. Therefore here

\ftn ¥ T WA 7N ¥ o3 TE TS WH TH TR WId

\note

\Phonetic

\Loan

\block 051

\gu

\ELANBegin 154.870
\ELANEnd 160.560
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge



\ft

\ftn

\note

\Phonetic tabose, tibro
\Loan

\block 052

\gu

\ELANBegin 154.870
\ELANEnd 160.560
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan dz3i,mango,basti.nep

\block 053

\gu

\ELANBegin 161.040

\ELANEnd 165.800

\ELANParticipant SAB

\ut atotole tsartole markhdé dada jasi atotole rikhu jamo

\tx

\mb atotole tsartole markhdé dada ja - si atotole rikhu ja -mo
\ge up from there Markhon Hill go - SEQ up Runkhu go -NPST
\ft People used to walk up from there, upto Markhon hill, and then
upto

Odhar.

\ftn elare @fd @Eefd AEfeler TR @glae @ 3er M3

B

\note

\Phonetic
\Loan

\block 054

\gu

\ELANBegin 161.040
\ELANEnd 165.800
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn



\note
\Phonetic adotole,adotole
\Loan

\block 055

\gu

\ELANBegin 161.040
\ELANEnd 165.800
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan markhd dada.nep

\block 056

\gu

\ELANBegin 166.390

\ELANEnd 173.700

\ELANParticipant SAB

\ut atokja tiltse tdsi kju larke tsatsonopari jabse kja ni 0s0
paoilado kjale ni tsari kjora nasari

\tx

\mb atokja tiltse to - si kju larke tsatses no — ps -r ja - ba -e kja
ni

0so paila -to kjale ni tss -ri kjora nass -ri

\ge from Tilce meet - SEQ pass through Larke salt carry — NOM -LOC go

NOM -GEN place/road 1.PL long back before —from from 1.PL here -LOC
Gyerang village village -LOC

\ft After that coming out to Tilche, this is the way to go to Larke
taking the road to fetch salt.

\ftn TEufs fica AR 3 (o3 €fid 1) b 39 9 o
gTeY g Ufgcier UTen AW g AET BRIS MW R 9 IE
\note

\Phonetic
\Loan

\block 057

\gu

\ELANBegin 166.390
\ELANEnd 173.700
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb



\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic adokja, tsadzanobari,pailado
\Loan

\block 058

\gu

\ELANBegin 166.390
\ELANEnd 173.700
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan tiltse,t6si,,poilado.nep

\block 059

\gu

\ELANBegin 174.720

\ELANEnd 176.440

\ELANParticipant SAB

\ut utsari njo arkom ta are

\tx

\mb utss -ri njo arkom ta are

\ge distal -LOC 1.PL topic what NEG.COP
\ft there's nothing else in this village.
\ftn

\ftn el e 3% (JIEH) d B

\note
\Phonetic
\Loan

\block 060

\gu

\ELANBegin 176.460

\ELANEnd 177.790
\ELANParticipant SAB

\ut ta piniinna arkomse

\tx

\mb ta pi ne arko -mose

\ge what say NF other -DISC
\ft What else Do I say?



\ftn & ¥= 31kf @

\note
\Phonetic
\Loan

\block 061

\gu

\ELANBegin 176.460
\ELANEnd 177.790
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic biniinna
\Loan

\block 062

\gu

\ELANBegin 176.460
\ELANENnd 177.790
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan arkomae.nep

\block 063

\gu

\ELANBegin 182.110

\ELANEnd 185.670

\ELANParticipant SAB

\ut ni kju pui tsari tin tsar barss tai

\tx

\mb ni kju pu -i tse -ri tin tsar barss ta -1

\ge 1.PL water take -CVB (SEQ) here -LOC three four year become —-PRF
\ft We have had facilities of water for about three or four years.
\ftn

\ftn et o U Iel a7 IR gy ¥

\note



\Phonetic
\Loan

\block 064

\gu

\ELANBegin 182.110
\ELANEnd 185.670
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic bui
\Loan

\block 065

\gu

\ELANBegin 182.110
\ELANEnd 185.670
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan tin,tsar,barsa.nep

\block 066

\gu

\ELANBegin 185.680

\ELANEnd 187.530

\ELANParticipant SAB

\ut ni kjorari kju tsal ajopse khlo mopa

\tx

\mb ni kjora -ri kju tss -1 a jo -pse khlo mo -pa

\ge 1.PL Gyerang village -LOC water eat -NF NEG get -NMLZR place
COP.NPST -PST

\ft We don't get water to drink in this village, in Gherang.
\ftn

\ftn gHET RISHT 1T @H IS 313 B

\note
\Phonetic



\Loan

\block 067

\gu

\ELANBegin 185.680
\ELANEnd 187.530
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic ajobae,moba
\Loan

\block 068

\gu

\ELANBegin 185.680
\ELANENnd 187.530
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan

\block 069

\gu

\ELANBegin 187.530

\ELANEnd 190.510

\ELANParticipant SAB

\ut 6sd popne amne palari akhene palari kjl aropa tsori
\tx

\mb oso poapne amne palari akhene palari kju are —-pa tsa -ri
\ge long back old men old women before/earlier grandfather
before/earlier water NEG.COP —-PST here -LOC

\ft During the time of our grandparents, there was not a single drop
of

water here.

\ftn

\ftn UfRET 94T 3MHIES UTATHT SToiewd! giam T aiT 3 fagd I=m

\note



\Phonetic
\Loan

\block 070

\gu

\ELANBegin 187.530
\ELANEnd 190.510
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic babne, aroba
\Loan

\block 071

\gu

\ELANBegin 187.530
\ELANEnd 190.510
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan palari,palari.nep

\block 072

\gu

\ELANBegin 191.120

\ELANEnd 192.440

\ELANParticipant SAB

\ut kuwari khai tsopa

\tx

\mb kuwa -ri kha -i tsu -pa

\ge pond -LOC come -CVB (SEQ) fill -PST
\ft Water used to be filled into the pot from the pond.
\ftn

\ftn NERAT Rk FreAt (urfy) |

\note
\Phonetic
\Loan



\block 073

\gu

\ELANBegin 191.120
\ELANEnd 192.440
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic tsoaba
\Loan

\block 074

\gu

\ELANBegin 191.120
\ELANEnd 192.440
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan kuwari.nep

\block 075

\gu

\ELANBegin 192.940
\ELANEnd 195.880

\ELANParticipant SAB
\ut tini lisilka tu tso daddo tsale kjale dzarti

\tx

\mb tini lisl - ko to tsu daddo tsale kjale dzar - ti
\ge today after — GEN up dist hill hitherfrom descend - LOAN
\ft People climbed down the hill from the top to fetch water.

\ftn

\ftn 371 uféer |1fg A el @ Iar =R

\note
\Phonetic
\Loan

\block 076



\gu

\ELANBegin 192.940
\ELANEnd 195.880
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic lisiiga,tdaddo
\Loan

\block 077

\gu

\ELANBegin 192.940
\ELANEnd 195.880
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan daddo,dzardi.nep

\block 078

\gu

\ELANBegin 197.010

\ELANEnd 201.820

\ELANParticipant SAB

\ut arsei athhadzar nauhadzare khloto mali kju puisi tsatipo

\tx

\mb

\ge hundred? eight - thousand nine thousand -LOC place —-from down
water

take SEQ eat - PROG

\ft We've been drinking water by paying about eight or ten thousand to
connect the water pipe from down.

\ftn

\mb arsei ath - hadzar nau hadzar -ri khlo -to mali kju pu si tsa -
tipo
\ftn 316 IT 316 IR Al EOIRAT IBER dd Ul &R G Bl

\note
\Phonetic



\Loan

\block 079

\gu

\ELANBegin 197.010
\ELANEnd 201.820
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic khlodo, buisi,tsadibo
\Loan

\block 080

\gu

\ELANBegin 197.010
\ELANEnd 201.820
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan athhadzar,nauhadzare.nep

\block 081

\gu

\ELANBegin 201.850

\ELANEnd 203.730
\ELANParticipant SAB

\ut kji le kju somasja mo

\tx

\mb kju le kju somasja mo

\ge water very water problem COP.NPST
\ft There is shortage of water.
\ftn gMEI(®H) 3 RN IHT B

\note
\Phonetic
\Loan

\block 082
\gu
\ELANBegin 201.850



\ELANENnd 203.730
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan

\block 083

\gu

\ELANBegin 201.850
\ELANEnd 203.730
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan somasja.nep

\block 084

\gu

\ELANBegin 203.790

\ELANEnd 207.910

\ELANParticipant SAB

\ut ni kjutsal ajdési ... khali phaté til kjupse khlo mo

\tx

\mb ni kju tsa -1 a —-khali phaté ti -1 kju —pse khlo mo

\ge we water eat -NF NEG —empty be hungry stay -NF water -GEN place
COP.NPST

\ft This is the place where people are hungry and have a lack of
water.

\ftn

\ftn Tff T FUR @Ifd WiF =G 9 13 B

\note
\Phonetic
\Loan

\block 085
\gu
\ELANBegin 203.790



\ELANEnd 207.910
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic kjubse
\Loan

\block 086

\gu

\ELANBegin 203.790
\ELANEnd 207.910
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan khali.nep

\block 087

\gu

\ELANBegin 208.280

\ELANEnd 211.010

\ELANParticipant SAB

\ut sara somasja topose khlo tsu kjora nas pipse khlo

\tx

\mb sara somasja to —-pse khlo tsu kjora nas pi —-pse khlo

\ge town problem become -NMLZR place dist Gyerang village village say
-NMLZR place

\ft This is the place where there is a severe shortage of water.
\ftn

\ftn I ¥ T9RT g 33 A W M WA B3|

\note
\Phonetic
\Loan

\block 088

\gu

\ELANBegin 208.280
\ELANEnd 211.010



\ELANParticipant

\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic toaboe,bibse
\Loan

\block 089

\gu

\ELANBegin 208.280
\ELANEnd 211.010
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan sara,samasja.nep

\block 090

\gu

\ELANBegin 211.360

\ELANEnd 213.170

\ELANParticipant SAB

\ut ale ni somasja mo atsu

\tx

\mb ale ni samasja mo atsu

\ge like.that we problem COP.NPST this
\ft Thus, there is a problem like this.
\ftn I&d gl GHRT B Al

\note
\Phonetic
\Loan

\block 091

\gu

\ELANBegin 211.360
\ELANEnd 213.170
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge



\ft

\ftn

\note
\Phonetic atsu
\Loan

\block 092

\gu

\ELANBegin 211.360
\ELANEnd 213.170
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan samasja.nep

\block 093

\gu

\ELANBegin 213.720

\ELANEnd 218.350

\ELANParticipant SAB

\ut arko ta pisja na nil nasse tJjopo mo thepsa are

\tx

\mb arko ta pi sja na ni —-i nasa -e t[j0 — pa mo the - pa are
\ge other what say NF PRTCL we -GEN village -GEN small - NOM COP.NPST
big — NOM NEG.COP

\ft Qur village is rather small but not a big village.

\ftn

\ftn 3l & ¥ EHT M3 I B gl B

\note
\Phonetic
\Loan

\block 094

\gu

\ELANBegin 213.720
\ELANEnd 218.350
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft



\ftn
\note
\Phonetic bisja, t[jobo, theps
\Loan

\block 095

\gu

\ELANBegin 213.720
\ELANEnd 218.350
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan arko.nep

\block 096

\gu

\ELANBegin 219.890

\ELANEnd 222.060

\ELANParticipant SAB

\ut arpo ta pipna akojd nimne na

\tx

\mb arko ta pi -mne arko pi —-mne na

\ge other what say -CVB (SIM) other say -CVB (SIM) PRTCL
\ft What else to say, I will say only this much.

\ftn 3/ & ¥ ? 7 Ifd g« A1
\note

\Phonetic
\Loan

\block 097

\gu

\ELANBegin 219.890
\ELANEnd 222.060
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic arbo,bibna,agojo
\Loan



\block 098

\gu

\ELANBegin 219.890
\ELANEnd 222.060
\ELANParticipant
\ut

\tx

\mb

\ge

\ft

\ftn

\note

\Phonetic

\Loan
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